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NYILAS: Ahogy mondani szokták: 
"ahová lép, ott fű nem terem". 
Palástolandó balfácánságát, a 
másik eredendően genetikus hibá-
ját, a kisebbrendűségi-komplexus-
ból eredő rangkórsággal vegyes 

exhibicionizmusát tárja az önre fittyet hányó világra. Ne-
vetséges pózokban próbálja meg másokkal elhitetni, hogy ön 
Caesar, V. László vagy valami hasonló. Rendkívül irigy ter-
mészete általában nem sokáig hagyja nyugodni labilis lelki 
egyensúlyát. Még az is irigységgel tölti el, hogy más iri-
gyebb, mint ön. 

A világot a szexualitás oldaláról szemléli. Perverz gon-
dolatait, képzelgéseit intézményesített formában próbálja 
másokkal megetetni pl. évfolyamdolgozat, OTDK dolgozat, 
szakdolgozat stb. 

Szabadidejét haszontalan dolgokkal tölti, pl. horoszkóp-
készítés. (A szerző ebben a jegyben született. A szerk*.) 
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VÍZÖNTÖ: Az ön jelenléte gyakran 
kellemetlen embertársainak. Hízel-
gő modorban próbál kapcsolatot te-
remteni, amely kapcsolatokat kizá-
rólag a tisztességtelen haszonszer 
zés aljas vágya motiválja. 

Ezen becstelen érintkezési mód jellemzi érzelmi életét is. 
Ezzel magyarázható az önt körülvevő érzelmi űr. 

Sivár magányosságát a nagyképűség álcája mögé rejti és 
gyarló módon anyagi javak felhalmozásával próbál meg elisme-
rést kiVívni magának (ami leginkább azért nem. sikerül, mert 
ízlése nem lévén, leginkább giccses kacatok porosodnak szá-
nalmas házi«lomtárában - amit egyébként a kutya sem néz meg). 

Az ön fogai rosszak, ezért nem mosolyog életének ritka 
örömteli pillanataiban sem. Bizonyos időközönként bajszot 
növeszt és a korábbi hiányosságokat pótlandó állandóan idét-
lenül vigyorog a fent említett szőrcsomó árnyákában. Ez azon-
ban csak átmeneti megoldás, hiszen eme fedezék miatt könnyen 
tönkremehet*nemi élete. (A férfiak soha sem kedvelték a baj-
szos nőket; a nők pedig undorodnak az ön bajszában állandóan 
megtalálható milánói makaróni, tejszínhab és sültcsirke da-
raboktól .) 

hagymázas gondolatait egy földöntúli lénnyel közli, aki 'ön 
szerint mindig megbocsát, ezért semmi rossztól nem riad visz-

HALAK: önt általában lenézik tár-
sai,.és csak azért nem sajnálják, 
mert modortalanságával bosszúsá-
got okoz környezetének. Nem sze-
reti sem a növényeket, sem az ál-
latokat, sem az embereket, ezért 

sza. 



Szennyes zoknijait egy hermetikusan lezárt zacskóban rej-
tegeti (csak titkon bevallott szégyenérzettel - azok állaga 
miatt) és fiatal korában szegény mamáját, majd kelepcébe 
csalt férjét/feleségét kényszeríti azok kimosására. 

Az ön szellemi képességei meglehetősen szerények és még 
ezek kamatoztatására is képtelen. Vonzódik anarchikus tanok-
hoz, személyiségének teljes jelentéktelensége miatt az embe-
rek többnyire csak kinevetik, mikor nekitüzesedve lázadozik, 
ön ebből a gúnyos kacajból azt a téves következtetést vonja 
le, hogy van humora, ami persze tévhit. 

KOS; Kíméletlenül bánik a szavak-
kal, ezért határozottnak tartja 
magát, pedig nem az, sokkal inkább f <• 

kellemetlenkedő pukkancs. Kisebb-
rendűségi komplexusa elhatalmaso-. 
dott ön fölött. Tudja, hogy mások 

kinevetik, ezért bizalmatlanná vált. 
Hajlamos arra, högy önmagáról megfeledkezve, mások előtt 

piszkálja ki a koszt körme alól, sőt a nyilvános szellenté-
sektől sem riad vissza, amit aztán gátlástalanul a közelben 
lévő védtelen fiatal lányokra fog. 

Egészségtelenül táplálkozik, ami megjelenésében is tük-
röződik és visszatetszést kelt. Divatosnak képzelt ruhákat 
visel, de a hasonlóan ízléstelen emberekre gyakorolt hatás 
is csak hátulról érvényesülhet, hiszen az ön arcán tükrö-
ződő jellem mindenkiben (még a hasonszőrűekben is) negatív 
érzéseket kelt. Ezért nem mer tükörbe nézni. 

Lábujjait felnőtt korában már nem képes úgy széttárni, 
mint kisgyermek korában, ez aztán súlyos lelki problémák 
forrása (éjjelente gyakran sír emiatt). 

(A szerk. ennek a jegynek a havában látta meg a napvilágot. 

A szerk.) 
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BIKA; Félelmet kelt embertársaiban 
megmagyarázhatatlan, összefüggés-
telen cselekedeteivel. Maga előtt 
is igyekszik tetteit igazolni, kör-
nyezetének bizonygatni magatartá-
sának intellektuális mozgatóit. Az 

ön életének központjában azonban az ösztönök állnak. (Elég, 
ha egy ön által jóízűnek titulált étkezést végigszenvedünk.) 

A másik nemhez fűződő kapcsolatai kezdetlegesek, ugyanis 
a félelem, ami embertársaiban állandósul az ön jelenlétében, 
csupán arra alkalmas, hogy dermedten eltűrjék néhány szexuá-
lis indítékú erőszakoskodását. 

Azzal vigasztalja magát elkeseredett óráiban, hogy a zor-
don ábrázat mögött érző lélek lakozik. Ez nem igaz. Az érző 
lelket összekeveri a gyermeki gátlásossággal pl. görcsös fé-
lelmet kelt önben, ha arra kényszerül, hogy szódás patront 
váltson vissza (meztelennek érzi magát a zöldségespult mögöt-
ti üvegvisszaváltók előtt). 

A buszon izgalmas feladatnak érzi a másik nem szebb tagja-
ihoz hozzásimulva utazni (miközben hódítónak érzi magát), az 
ellenőr elől viszont gyáván eliszkol. 

jjWX.lA 

IKREK: Gyakran vásárol olyan köny-
vet, amelyet soha nem olvas el 
csak mások társaságában; művelt-
séget kölcsönzendő önnön magának. 
Félvén a megerőltető munkától, a 
nemi érést követő időszakban gyak-

ran keresi külföldiek társaságát családalapítási célzattal. 
Különféle természetellenes eszközökkel módosítja termé-

szetadta adottságait, melyen mások rendszerint megütköznek 
(de korántsen veszi le lábukról őket a látvány, mint ahogy 
azt ön gondolja) . 



ön vélt szépsége tudatában gyakran nézegeti magát önfe-
ledten kirakatokban, presszó ablakokban, tavak tükrében (a 
bent ülők illetve a búvárok nagy-nagy mulatságára). 

Áll andó feszültségek forrása, hogy orrából a szőrök jobban 
kiállnak, mint másnak. Sakk-matt helyzetben van, hiszen irtó-
zik a kitépéssel járó fájdalomtól, levágni nem meri (félvén 
a megerősödő szőrszálaktól), a szőrszálak viszont gátolják 
a társadalmi érintkezésben. 

Titkon gyakran autókártyázik a' szomszéd kisfiával - és 
csal. Az ily módon kétes értékű nyerés érdekében még egy-egy 
pofon is elcsattan. "Kártyabajnokságát" a bolhapiacon illet-
ve a sportszerben vásárolt trófeákkal teszi "hitelessé". 
(Van egy Munka Érdemrend Ezüst fokozata is ebből a forrás-

RÁK: Ön rendkívül gyáva természe-
tű, de ez nem tartja vissza attól, 
hogy kisstílű "bosszúival" inge-
relje békés embertársait. (Gyakran 
firkálja rá más tulajdonában álló 
dolgokra: "HÜLYE", miközben gondo-

san megőrzi inkognitóját.) Legnagyobb dühkitöréseinél sem 
megy tovább kicsinyes, ámbár bosszantó ténykedéseknél, (ösz-
szefirkálja mások kezét, nadrágját, joghurtját; összegyűrt 
napilapokkal dobálózik stb.) 

Idegesítő lényének hatását előszeretettel konstatálja vad-
idegeneken (pl. hangosan megugatja mások kutyáját békés sé-
táitatás közben, majd kárörömmel nézi a gazda és a kutya el-
keseredett harcát a status quo helyreállításáért.) 

Kedvenc állata a ganajtúróbogár, mellyel lelki rokonságot 
érez. Smucig. Kedvenc növénye a szőrös disznóparéj. Kedvenc 
ruhadarabja a pizsamanadrág. 

A szellentések a "K0S"-hoz hasonlóan, önnek is különös él-

vezetet jelentenek. 

bői. ) 
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OROSZLÁN: Legalább annyira nagyké-
pű, mint utálatos. Sok energiát 
fektet önnön nagyságának fitogta-
tásába. Miközben fennkölt gondola-
tokat vél magában megfogalmazódni, 
undort keltő szokásoknak hódol: 

rendszereden rágógumit ragasztgat székek, padok ülőkéje, va-
lamint asztalok lapja alá (sunyítva, róka módra), púzik tö-
megrendezvényeken, majd felháborodott, egyben álszent képet 
vágva tudatja a külvilággal "SEMMI KÖZÖM AZ EGÉSZHEZ". 

Mint semmi máshoz, így a nyelvekhez sincs semmi érzéke, ám 
ez nem gátolja abban, hogy üres beszédét minduntalan idegen 
szavakkal tegye még zavarosabbá. Külhonban viszont kétségbe-
esetten hadonászik, mutogat, nem tudván még a legelemibb gon-
dolatokat sem közölni idegen nyelven. 

Kedvenc hangszere a köcsögduda. (Erre a hangszerre titkon, 
írt több etűdöt, amit íróasztalának fiókjában rejteget. Azt 
reméli az utókor majd megtalálja és... Amikor eddig ér gondo-
lataiban - sírva fakad.) 

Kedvenc időszakasza: de. 1:30-2:30. Ekkor rendszerint hi-
ányzó bal szemöldökének helyét kenegeti Bánffy hajszesszel. 

kájában, teáskancsójában stb. Beteges írásbeli közlési vá-
gyát néha a társadalom rosszallását kiváltó módon vezeti le, 
azzal pl., hogy Neolux-szal írja rá épületek falára: "Luigi 
Béla Gittes" és más hasonlókat. 

Nem mer boltban vásárolni, sem arra alkalmas helyen elad-
ni, részben lúdtalpas csoszogása miatt, részben pedig a néha 
depresszióba áthajló üldözési mániája miatt. 

SZŰZ: ön szinte minden másnemű 
embertársában szerelmet vél fel-
fedezni maga iránt, és ezt bárgyú 
mosollyal viszonozza. Előszeretet-
tel helyez el névtelen szerelmes-
leveleket mások füzetében, tás-
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Csak múló pillanatokra feledheti a jogos és mélységes bá-
natot, amit az önmagára zúdított "szerencsétlenség-hegy" 
okoz . 

Szervezete semmi ellenállást nem tanúsít a baktériumokkal, 
vírusokkal, vasalókkal szemben. (Ezért életkora meglehetősen 
bizonytalan. ) 

Üzleti ügyekben képtelen a normális döntésre (különös te-
kintettel a bukósisakokra.) 

Kispolgári életvitelében változatosságot jelenthet az a 
kicsinyes élvezet, amit a rémhírterjesztésben talál. 

t - í l E T í ? 
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MÉRLEG: lásd: "IKREK" 
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SriD^pfO 

nas.^. 

SKORPIÚ: Vonzódik a kristálytan 
tudományához, de mint semmi más-
hoz, ehhez sem ért, ezért lakása 
tele van koszos kődarabokkal (en-
nek következtében aztán különféle 
kártevők igen-igen elszaporodtak 

lakásában.) Kedvenc tartózkodási helye a lakásban a cipőtar-
tő doboz (kábítószerként használja). 

Rendkívül hosszú nyelvét homloktörlésre használja - ember-
társai nagy megütközésére. 

Életének fő mozgatója a káröröm és a színlelés. Káros 
szenvedélye addig ragadja, hogy gyakran maga idézi elő azo-
kat a károkat mások lelkében, vagyonában, WC papírjában stb., 
amely fölött oly felhőtlen kéjjel örvendezik. Ha leleplezik, 



rendszerint rikácsolással reagál, mellyel nem győz meg senkit, 
de elriaszt mindenkit. 

Betegesen féltékeny természetű. 
Kedvenc dala a "Boci-boci". 

BAK: (A szerző ennek a jegynek a 
leírásánál már csak szimbólumok-

(jljm, • '3an képes megfogalmazni mon-

/n^T*^" - ^ danivalóját. A szerk.) 
' ' ' ' "Déli napfényben rút kopogású 

csirkecombbal zsugorodó dióhéj. 
Megyek zakatolva bús magyar zsámbék. Kelj fel csüggedő szel-
lemiségű buzogány - hess! 

üdvözült kéjjel mákonyban garázs, kinek lába tűz, kecske 
és zselé. Vadgesztenyeízű felháborodást emésztő gurgula, ha-
sapók felhőarcú fülcimpa. 

Gyorsan, gyorsan! Házban, paprikásan, ezüstkanálban ülve 
légy légy! Gangeszi érvek zengenek pirosló pálmafák tövében: 
zúgj érv, hatolj neutrbnjaidba te nedű! Jajj! 

Ordítok." 


